Heb 5:10



- is the nominative masculine singular aorist passive participle from the verb PROAGOREUW, which means “to refer to someone by name or some other term, call, name, designate (he addresssed us as a father does his sons 2 Clement 1:4) Heb 5:10.”


The aorist tense is a historical/constative aorist, which looks at the past historical action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Jesus Christ received the action of being designated something by someone.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb “he became the source of eternal salvation.”  This is important because it tells us that God the Father designated God the Son as a high-priest prior to His becoming the source of eternal salvation on the Cross.  Our Lord had to be made a high-priest by God the Father before our Lord could offer Himself as a sacrifice for sin.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency (which indicates the personal agent who performs the action expressed by the verb in the passive voice) from the masculine singular article and noun THEOS, which means “by God” and refers to God the Father.

“being designated by God”

 - is the predicate nominative from the masculine singular noun ARCHIEREUS, which means “a high-priest.”  Finally, we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular article and noun TAXIS, which means “an arrangement in which someone or something functions: arrangement, nature, manner, condition, outward aspect, which the author interprets to mean that Jesus was a high-priest according to the nature of = just like Melchizedek; that is, like the type of arrangement made for the functioning of Melchizedek.”
  With this we have the descriptive genitive masculine singular from the noun MELCHISEDEK, which we transliterate as “Melchizedek.”
“a high-priest according to the manner of Melchizedek.”

Heb 5:10 corrected translation
“being designated by God a high-priest according to the manner of Melchizedek.”
Explanation:
1.  “being designated by God a high-priest”

a.  The entire sentence now reads: “The One who, in the days of His flesh, having offered up both prayers and supplications with a loud cry and tears to the One who is able to save Him from death, and having been heard because of His reverent respect for God, although being the Son, learned obedience from the things which He suffered, and having been brought to completion, He became to all those who obey Him the source of eternal salvation, being designated by God a high-priest according to the manner of Melchizedek.”


b.  The essence of the sentence is: “The One who learned obedience became to all those who obey Him the source of eternal salvation, being designated by God a high-priest according to the manner of Melchizedek.”


c.  This is one of the main points the writer makes concerning the high-priesthood of Christ.  Our Lord did not appoint Himself, but was designated as a high-priest by God the Father.


d.  In Heb 5:1 the writer established the point that “every high-priest is appointed.”


e.  In Heb 5:4 he established the point that “no one takes this honor upon himself, but [receives it] when he is called by God.”


f.  In Heb 5:5 he establishes the fact that “Christ did not glorify Himself to become a high-priest, but He [God the Father] who spoke to Him” glorified Him to become a high-priest.


g.  And finally in Heb 5:9-10, the writer makes the point that Christ “became the source of eternal salvation, being designated by God a high-priest.”


h.  Our Lord’s initial designation as our High-priest occurred in eternity past as a part of the divine decree, before anyone or anything ever existed.  His appointment in time occurred at the point of His physical birth.


i.  Our Lord had to become a high-priest before He could be our savior and offer Himself as an efficacious sacrifice to God the Father for sin.



(1)  Our Lord offered Himself as a sin offering, the one sin offering that would truly be effective in taking away the sins of the world.



(2)  He could not make this sin offering without first being designated and appointed by God the Father as a high-priest.  Our Lord had to be made a high-priest by God the Father before our Lord could offer Himself as a sacrifice for sin.


(3)  Therefore, God the Father designated God the Son as a high-priest prior to His becoming the source of eternal salvation on the Cross.

2.  “according to the manner of Melchizedek.”

a.  Our Lord could not be appointed and designated as a high-priest according to the standard, nature, or manner of the Levitical high-priest, since our Lord was not from the tribe of Levi.  This point will be made by the writer in Heb 7:13-14, “For the one concerning whom these things are spoken belongs to another tribe, from which no one has officiated at the altar.  For it is evident that our Lord was descended from Judah, a tribe with reference to which Moses spoke nothing concerning priests.”


b.  Heb 7:1 through Heb 10:18 will explain in detail what it means to be a high-priest according to the manner or nature of Melchizedek.


c.  The point being made here is that our Lord was designated by God the Father as a high-priest in the same manner that Melchizedek was designated a high-priest by God the Father.


d.  Melchizedek was not a Jew, but a Gentile.  Melchizedek was also a believer in Jesus Christ, Gen 14:18, “And Melchizedek…was a priest of God Most High.”  Since a priest is appointed by God, Melchizedek was appointed a priest of God Most High by God Most High.


e.  Therefore, our Lord was appointed a high-priest by God the Father just as Melchizedek was, and apart from the priesthood of Israel, since Melchizedek, who ministered to Abraham, lived 600 years before Aaron and his family of priests.
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